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(255.—258.) 255. Vvyhlaska, kterou se uvadi v prozatimni pdsobnost prozatimni obchodni

dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a dominiem Kanadou. — 256. Zakon o promléeni
pohledavek pripadlych Geskoslovenskému statu podle mirovych smluv. — 257. NafFizeni, kterym
se prikazuji véci pravni pomoci v exekuénim Fizeni exekuénimu soudu v Praze. — 258. Vyhlaska
0 zrizeni fondu Zzivnostenskych pokracovacich (u€novskych) Skol a jeho stanovach.

255,

Vladni vyhlaska
ze dne 22, prosince 1926,
kterou se uvadi v prozatimni plsobnost prozatimni obchodni dohoda mezi Geskoslovenskou
republikou a dominiem Kanadou.

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se na zékladé usneseni vliady podle § 1 za-
kona ze dne 4. Cervence 1923, Cis. 158/1923 Sb. z. a n., pFipadné dle ¢l. VVII. zakona ze dne
22. Cervna 1926, Cis. 109/1926 Sb. z. a n., v prozatimni platnost s u€innosti od 1. ledna 1927
pripojend prozatimni obchodni dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a dominiem Kana-
dou, sjednana vyménou not v Praze dne 20. prosince 1926.

Svehla v. r.

Department of Finance
Ottawa, Canada.

Praha, December 20t\ 1926.

Monsieur le Ministie,

Being desirous of imProving and extend-
ing the commercial relations between the
Czechoslovak Republic and the Dominion of
Canada | have the honour to confirm, that
until the definite Treaty will be concluded the
Czechoslovak Government agrees with the
Government of the Dominion of Canada to
regulate their mutual commercial relations as
follows:1

1. The Government of the Dominion of Ca-
nada will extend the benefit of the Inter-
mediate Tariff to goods, the produce or manu-
facture of the Czechoslovak Republic when

(Preklad.)
Ministerstvo financi
v Ottawé, Kanada.

V Praze, dne 20. prosince 1926.

Pane ministre,

projevuje prani zvelebiti a rozsiriti ob-
chodni styky mezi ceskoslovenskou repu-
blikou a dominiem Kanadou mam cCest po-
tvrditi, Ze az do_uzavreni definitivni obchodni
smlouvy vladda Ceskoslovenské republiky sho-
duje se s vladou dominia Kanady, aby byly
upraveny vzajemné obchodni styky mezi obé-
ma zemémi takto:

1. Vlada dominia Kanady poskytne vyhody
stfedniho tarifu na zboZi, plodiny neb wvy-
robky z ceskoslovenské republiky dopravo-
vané bez prekladani z Ceskoslovenského pfi-
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conveyed without transhipment from a port
of the Czechoslovak RePuinc, such being un-
derstood to be a port of a foreign country in
which the Czechoslovak Republic has defined
rights under treaties to which the Dominion
of Canada is a party or from a port of a
country enjoying the benefit of the Prefe-
rential or Intermediate Tariff, into a sea or
river port of the Dominion of Canada.

2. The articles included in the Tariff Items
of the Czechoslovak Customs Tariff, the num-
bers of the said items being enumerated in
Schedule A annexed, the produce or manu-
facture of the Dominion of Canada, when im-
ported into the Czechoslovak Republic shall
not be subject to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
the produce or manufacture of any other fo-
reign country.

3. No prohibition or restriction shall be
maintained or imposed on the importation of
any article the produce or manufacture of the
Dominion of Canada into the Czechoslovak
Republic or of any article the produce or
manufacture of the Czechoslovak Republic
into the Dominion of Canada which .shall not
equally extend to the importation of like ar-
ticles being the produce or manufacture of
any other foreign country.

This provision is not applicable

a) to articles which constitute a staté
monopoly,

b) to the sanitary and other prohibitions
occasioned by the necessity of protect-
ing the safety of the state, of persons
or of animals or plants.

4. The present agreement will come into
effect on the First of January 1927, and will
cease to be in effect fifteen months there-
after or during the said period after the ex-
piration of three months from the date on
which either of the Contracting Parties shall
have given to the other notice of its inten-
tion to terminate the present agreement.

In view of the provisional character of this
agreement the Governments of both of the
Contracting Parties agree to commence be-
fore its expiration the necessary negotiations
for the conclusion of a more general and de-
finite convention for the regulation of the
commercial relations between the Czecho-
slovak Republic and the Dominion of Canada
on the basis of mutual most favoured nation
treatment.

Shirka zakond a nafizeni, ¢. 255.

stavu, jimZ se rozumi pristav ciziho statu,
v némZ Ceskoslovenskd republika ma pfi-
znana prava vyplyvajici ze smluv, na nichZ
jest dominium Kanada zucastnéno, nebo z pfi-
stavu statu pozivajiciho vyhody preferenc-
niho nebo stfedniho tarifu, do nékterého na-
morniho nebo Fi¢niho pfFistavu kanadského
dominia.

2. ZboZzi, plodiny neb vyrobky kanadského
dominia, uvedené v tarifnich polozkach Cesko-
slovenského celniho tarifu, jichz sazebni Cisla
jsou vyjmenovéna v pripojeném seznamu A,
nebudou podrobeny pri dovozu do Ceskoslo-
venské republiky jinym nebo vy3Sim sazbam
nebo poplatkdim nez oném, jeZ budou placeny
na podobné zboZi, plodiny nebo vyrobky kte-
rékoliv jiné cizi zemé.

3. Nebude zachovan nebo uloZzen Zadny za-
kaz neb obmezeni na dovoz jakéhokoliv zboZi,
plodin nebo vyrobkd z dominia Kanady do
Ceskoslovenské republiky nebo na dovoz jaké-
hokoliv druhu zboZi, plodin neb vyrobk{
z Ceskoslovenské republiky do dominia Ka-
nady, které by se stejné nevztahovaly na do-
voz podobného zboZi, plodin nebo vyrobk{
kteréhokoliv jiného ciziho statu.

Tohoto ustanoveni nelze pouziti:

a) na zboZi, jez jest predmétem statniho
monopolu,

b) v priciné zdravotnich Ci jinych omezeni
ulozenych za ucelem zajisténi bezpec-
Ir_lostl statu, osob nebo zvirat aneb rost-
in.

4. Tato dohoda nabude ucinnosti dnem
1. ledrida 1927 a pozbude platnosti po 15 mési-
cich nebo v této dobé po uplynuti tFi mésicl
ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran ozné-
mila druhé Umysl ukongiti tuto dohodu.

Vzhledem k prozatimni povaze této dohody
vlady obou smluvnich stran se shoduji na
tom, Ze zahaji pred jejim vyprsenim jednani
nutna k uzavreni vSeobecné a definitivni
smlouvy o Upravé obchodnich styk( mezi Ce-
skoslovenskou republikou a dominiem Kana-
dou na z&kladé vzajemného zachazeni dle nej-
vysSich vyhod.
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Accept, Monsieur le Ministfe, the assurance
of my highest consideration.

J. A. RUSSELL m. p,,

Coinmissioner of Tariff, Department
of Finance, Ottawa, Canada.

M. Dr V. Girsa,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary
Praha.

Ministerstvo zahrani¢nich véci
Ceskoslovenské republiky.

Praha, December 20th, 1926.

Sir,

: desirous of improving and extend-
mg the commercial relations between the
Czechoslovak Republic and the Dominion of
Canada | have the honour to confirm, that
until the definite Treaty will be concludéd the
Czechoslovak Government agrees with the
Government of the Dominion of Canada to
regulate their mutual commercial relations as
tollows:

1. The Government of the Dominion of Ca-
nada will extend the benefit of the Inter-
mediate Tariff to goods, the produce of manu-
facture of the Czechoslovak Republic when
eonveyed without transhiBment from a port
of the Czechoslovak Republic, such being un-
derstood to be a port of a foreign country in
which the Czechoslovak Republic has defined
nghts under treaties to which the Dominion
of Canada is a party or from a port of a
country enjoying the benefit of the Prefe-
rential or Intermediate Tariff, into a sea or
nver port of the Dominion of Canada.

2 The articles included in the Tariff Items
ol the Czechoslovak Customs Tariff, the num-
bers of the said items being enumerated in
behedule A annexed, the produce or manu-
tacture of the Dominion of Canada, when im~
ported into the Czechoslovak Republic shall
not be subject to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
the produce or manufacture of any other fo-
reign country.

3- No prohibition or restriction shall
mamtamed or imposed on the importation
any article the produce or manufacture of ti
Dominion of Canada into the Czechoslov;
Repubhc or of any article the produce |,
manufacture of the Czechoslovak Republ
into the Dominion of Canada which shall m

iilad

Racte pfijmouti, pane ministfe, ujisténi mé
nejhlubsi Ucty.
J. A. RUSSELL v. r,,

KomisaF tarifu ministerstva financi
v Ottaweé, Kanada.

Pan Dr V. Girsa,
mimoradny vyslanec
a zplnomocnény ministr
v Praze.

(Preklad.)
Ministerstvo zahrani¢nich véci
Ceskoslovenské republiky.

V Praze, dne 20. prosince 1926.

Pane,

piojevuje prani zvelebiti a rozsiFiti ob-
obchodni styky mezi Ceskoslovenskou repu-
bhkou a dominiem Kanadou mam Cest po-
tvrditi, ze aZ do uzavreni definitivni obchodni
smlouvy vlada Ceskoslovenske republiky sho-
duje se s vladou dominia Kanady, aty byly
upraveny vzajemné obchodni styky mezi obg-
ma zemémi takto:

1. Vlada dominia Kanady poskytne vyhody
stfedniho tarifu na zbozZi, plodiny neb vy-
robky z Ceskoslovenské republiky dopravo-
vané bez prekladani z Ceskoslovenského pfi-
stavu, jimZ se rozumi pfistav ciziho statu,
v némz Ceskoslovenska republika méa pfi-
znana prava vyplyvajici ze smluv, na nichz
jest dominium Kanada zuc¢astnéno, nebo z pri-
stavu statu poZivajiciho vyhody preferenc-
niho nebo stfedniho tarifu, do nékterého na-
morniho nebo Fi¢niho pFistavu kanadského

dominia.

2. ZboZi, plodiny neb vyrobky kanadského
dominia, uvedené v tarifnich polozkach Cesko-
slovenského celniho tarifu, jichz sazebni Cisla
jsou vyjmenovana v pripojeném seznamu A,
nebudou podrobeny pfi dovozu do Ceskoslo-
venské republiky jinym nebo vy3$im sazbam
nebo poplatklim nez oném, jez budou placeny
na podobné zboZi, plodiny nebo vyrobky kte-
rékoliv jiné cizi zemé.

3. Nebude zachovan nebo uloZzen Zadny za-
kaz neb obmezeni na dovoz jakéhokoliv zbozi

lodin nebo vyrobk( z dominia Kanady do
ceskoslovenské republiky nebo na dovoz jakeé-
hokoliv druhu zboZi, plodin neb vyrobk{
z Ceskoslovenské republiky do dominia Ka-
nady, které by se stejné nevztahovaly na do-
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equally extend to tlie importation of like ar-
ticles being the produce or manufacture of
any other foreign country.

This provision is not applicable

a) to articles which constitute a staté
monopoly,

b) to tlie sanitary and other prohibitions
occasioned by the necessity of protect-
ing the safety of the staté, of persons
or of animals or piants.

4. The present agreement will come into
effect on the First of January 1927, and will
cease to be in effect fifteen months there-
after or during the said period after the ex-
piration of three months from the date on
which either of the Contracting Parties shall
have given to the other notice of its inten-
tion to terminate the present agreement.

In view of the provisional character of this
agreement the Governments of both of the
Contracting Parties agree to commence be-
fore its expiration the necessary negotiations
for the conclusion of a more general and de-
finite convention for the regulation of the
commercial relations between the Czecho-
slovak Republic and the Dominion of Canada
on the basis of mutual most favoured nation
treatment.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.
Dr. V. GIRSA m. p,,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary.

Mr. J. A. Russell,
Commissioner of Tariff, Department
of Finance, Ottawa, Canada,

at present at Praha.

SCHEDULE A.

Canadian Products Accorded the Most Fa-
voured Nation Treatment wher. imported into
the Czechoslovak Republic.

Numbers of the Items of the Czechoslovak
Tariff,

23 to 26, 28, 30 to 33, 37 to 39, 47, 49, 50,
63 to 66, 71, 75, 77, 80, 86 to 89, 91, 92,
100, 103, 108, 117, 119 to 122, 128 to 132,
150, 252, 258, 287, 311, 312, 320, 336, 454,
455, 488, 513, 517, 518, 528, 530, 537 to
541, 553, 554, 576, 579, 599, 601, 605, 630.

The numbers of the Items mean the
whole Item.

Usual coverings containing goods.

Shirka zakond a nafizeni, ¢. 255.

voz podobného zboZi, plodin nebo vyrobk{
kteréhokoliv jiného ciziho statu.

Tohoto ustanoveni nelze pouZiti:

a) na zboZi, jez jest pfedmétem statniho
monopolu,

b) v pficiné zdravotnich ¢i jinych omezeni
ulozenych za Gcelem zajiSténi bezpec-
nosti statu, osob nebo zviFat aneb rost-
lin.

4. Tato dohoda nabude UGcinnosti dnem
1. ledna 1927 a pozbude platnosti po 15 mési-
cich nebo v této dobé po uplynuti tFi mésicu
ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran ozna-
mila druhé umysl ukoniti tuto dohodu.

Vzhledem k prozatimni povaze této dohody
vlady obou smluvnich stran se shoduji na
tom, Ze zahaji pred jejim vyprSenim jednani
nutnd k uzavreni vseobecné a definitivni
smlouvy o Upravé obchodnich styk( mezi Ce-
skoslovenskou republikou a dominiem Kana-
dou na zakladé vzajemného zachézeni dle nej-
vysSich vyhod.

Racte prijmouti, pane, ujiSténi mé nej-
hlubsi Gcty.
DrV. GIRSA v. r,,

mimoradny vyslanec a zplhomocnény
ministr.

Pan J. A. Russell,

komisar tarifu ministerstva financi
v Ottawé, Kanada,

t. ¢. v Praze.

(Preklad.)
SEZNAM A.
Kanadské produkty, jimz jsou pFiznany nej-
vysSi vyhody pfi dovozu do Ceskoslovenské
republiky.

Sazebni ¢isla ceskoslovenského tarifu:

23 az 26, 28, 30 az 33, 37 az 39, 47, 49, 50,
63 az 66, 71, 75, 77, 80, 86 az 89, 91, 92,
100, 103, 108, 117, 119 a7 122, 128 aZ 132,
150, 252, 258, 287, 311, 312, 320, 336, 454,
455, 488, 513, 517, 518, 528, 530, 537 az
541, 553, 554, 576, 579, 599, 601, 605, 630.
Cisla jednotlivych poloZzek znamenaji celé
polozky.
Obaly obvyklé obsahujici zboZi.



